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ru|l Bepbanusaumsa uenu caMoBbIpaxeHus
B PEYEBOI AEeATENbHOCTM aHTI0N3bIY4HOTO FOBOPALLErO

MyxwuHa H. b.

Annomauus. 1enb MccaemgoBaHMs - OIPEIeIUTD S3bIKOBbIE BO3MOKHOCTM TOBOPSILErO Py peannsanyumn
LIe/IM CaMOBBIPAKEHMS B CUCTEME PeUeBOli JesITeIbHOCTU. B cTaThe paccMaTpuBaeTcsl yIIoTpeb/ieHne pas-
HOYPOBHEBbIX €IVHMNII aHIVIMICKOTO SI3bIKa IJIs CAMOPACKPBITHS ¥ CaMOIIpe3eHTanuy agpecadTa. Hayuxas
HOBM3HAa MCC/IEIOBaHMs 06YC/I0BAEHA BISIBIEHMEM M ONMCAHMEM CUCTEMbI BePOAIbHBIX CPEICTB BhIpaxe-
HUSI B aHIJIMIICKOM SI3bIK€, aKTMBHO MCIIONIb3YEMBIX FOBOPSIIMM IIPY PeaIM3aLM eI CaMOBBIPAKEHMUS
B muasiore. B pesyibTaTe BBISIBJIEHO, UTO O6palleHne K eIMHUIIAM MOP(OIOrMYeCcKOro M CMHTAKCUYECKOrO
YPOBHE aHIJINIICKOTO SI3bIKA B COYETAHMUM C JIEKCUIECKM Y CTUIMCTAYECKY OKPALIeHHO JIEKCUKOM CI10Cco0-
CTBYET JOCTVKEHUIO LIeJIM CaMOBBIPAKEHMS TOBOPSIIIETO.

Linguistic Means Realizing the English Speaker’s Intention
to Express Himself

EN

Mukhina N. B.

Abstract. The article focuses on studying the English linguistic units realizing the strategy of self-revela-
tion and self-presentation. The paper aims to identify the linguistic means implementing the speaker’s in-
tention to express themselves. Scientific originality of the research lies in the fact that the author identifies
and describes the linguistic means of the English language contributing to realization of the self-expression
strategy. The conducted research allows concluding that the speaker’s intention to express themselves
is achieved through the use of morphological and syntactical expressive means, stylistically marked vocabulary.

BBenenue

ARTyabHOCTb UCCIEOBAHMS OGYCJIOBIEHA MHTEPECOM COBPEMEHHO JMHTBUCTUKY K TOBOPSIIIE JIUMYHOCTH,
BO3MOXKHOCTSIM Te€pejauy BHeBepOanbHOM MHPOPMAIUY IIOCPEACTBOM SI3bIKOBOTO 3HAKA, BEPOSITHOCTHBIM IIPOTHO-
3MPOBAHMEM PEUYEBOrO B3aMMOJENCTBYS C LIeIbI0 TOCTVKEHNS pe3yiabTaTa obieHus. Llenb caMOBbIpaskeHIST HAX0-
IUAT OTpaskeHye B skeJlaHUM TOBOPSIIIEro MoKa3aTb CBOI OCBEJOMJIIEHHOCTh IO BOIIPOCY, KOMIIETEHTHOCTh, CBOE OT-
HOILIeHMe, PaCKPBITh CBOV BHYTPEHHUIT MUD, TO €CTh peany30BbIBaTh CBOM MOTPeGHOCTM B Pa3MBILUIEHUM U CaMO-
pacKpeITMM B TIporecce o6meHns. [IpefcTaBieHre KaXA0i U3 CTOPOH IMYHOCTY FOBOPSIIETO XapaKTepuU3yeTcs coo-
CTBEHHBIM HaGOPOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CIIOCOOCTBYIOMUM 3(hGEKTUBHOCTM JOCTVIKEHMS Pe3YIbTaTa OOLIEeHMS.

YT06BI AOCTMYD NAHHYIO IieJIb paboThI TpebyeTcs pellleHKe CAeLyOIMX 3aau: BO-TIEPBbIX, PACKPHITh MTOHSITHE
«I1eJIb CAMOBBIPasKeHMSI»; BO-BTODBIX, TPEJICTABUTh OCHOBHbIE XapaKTePUCTVKY SI-06pa3a TOBOPSIIETO; B-TPETHUX,
BBISIBUTH U 060CHOBATh yIIOTpebsIeHye SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPASKEHMS eIy CaMOBBIPAsKEHNSI B PeUeBOil JesiTeNb-
HOCTM TOBOPSILIETO Ha IIpUMepe aHaIM3a OMaIoroB U3 XyN0KeCTBEHHBIX ITPOM3BeleHNI aHIIOS3bIYHbIX aBTOPOB.

JInsl pellieHNs TOCTaB/I€HHbIX 3334 B CTAaThe IIPUMEHSIIOTCS CeAyIOLe MeTO bl UCCIefOBaHMS: JUCKYPCUBHBIN
aHaM3; omKcaTeabHbIi METOZ,; MeTOJ aHaau3a JeKcuKorpabmuyeckux MHTepIpeTaluit ¢ 1eablo onpereaeHus Ja-
CTOTBI UCIIOIb30BaHMSI Pa3HOYPOBHEBbIX SI3BIKOBBIX eIMHUIIL [TPY BhIPAXKeHMUM 1[eJIY CAMOBBIPaKeHMSI.

TeopeTtuueckoit 6a30ii MCCIeJOBAHNS TOCTYKUIU TPYAbI POCCUIICKUX U 3aPYOEXKHBIX aBTOPOB, CIIOCOOGCTBRYIOIIME
TTOHMMAaHMIO LIeJIM CAMOBBIPaKeHMsI B MpOIiecce OpraHM3alui peueBoii 1esiTeJIbHOCTU TOBOPSIIIEro ¢ TOUKU 3peHMUs
ee MCUXO0JIOTMUECKUX U JIMHTBUCTHYECKMX XapakTepuctuk: H. B. Amsru [1], 0. [I. AnpecsHa [2], A. A. Bonanesa [3],
A. 1. Bonkosoii [4], U. A. 3umHeli [7], B. I1. 3unuenxo [8], 1. C. Kona [11].

ITpakTuyeckasi 3HAUMMOCTb PabGOThHI OIperesseTcsl BePOSTHOCTbIO OOpallleHMs K MaTepuasaM MCCIefOBaHUS
MIpy 00y4YeHMM 0611[eMY SI3bIKO3HAHUIO, PUTOPUKE, TPAarMAIMHTBUCTUKE B IIPENOgaBaHUM aHTIMIICKOTO SI3bIKa.
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OcHOBHAaf 4acTh

PeueBasi IeATEIbHOCTb — 3TO «AaKTUBHBIM, LIeJIeHANIPABIEHHbI OMOCPeNOBaHHbINM SI3BIKOBOI CUCTEMOI U 06Y-
CJIOBJIMBAEMBIN CUTYalMel 06IIeHMsI ITPOoLIecC mepegavyy Uiy npuéma coobrneHus» [7, c. 120].

TpakTHMYeCKM KasKIblii YETOBEK SIBIISIETCS TIEPeJaTUMKOM MHGOpMAIuH, CTaHIIMEN, KOTOpas MepefaeT 3HAUUTEb-
HOe KOMMYeCTBO pasHoit nHdopmamym [1, c. 37]. Bormpocskl caMOBBIPasKEHUS IMYHOCTY B KOMMYHMKAIIMY CTAHOBSTCS
TEMOJ1 Bce OOMbIIEro umciia UcciiefoBanmit. 1o TMYHOCTHBIM CAMOBBIPAsKEHVEM B OOIIEHMM TTOHMMAETCS] 3HAUUTETb-
HbIi1 psifi, BepOaIbHbIX ¥ BHEBEPOAIbHBIX ITOBEIEHUYECKMX aKTOB, KOTOPbIE TOBOPSIINMIT TIPUMEHSIET, UYTOGBI TTOJEIUTHCS
3HaHMEM O CAMOM cebe ¢ IPYTUMMU JIIIbMU U 1151 HopMUpoBaHMS OMpeesIeHHOTo cBoero o6pasa [3, c. 117].

B 3apy6eskHOit TMTepaType BOIIPOC CAMOBBIPasKeHMsI TMYHOCTY B OOLIEHMI PACCMaTPUBAETCs TOCPEACTBOM JBYX
(beHOMEHOB — «CaMOPACKPBITHS, IO, KOTOPHIM MIOHMMAETCSI CoobIeHe MHGOopMaIuu 0 cebe APYTUM JIIOASIM, 1 CaMo-
TIpe3eHTalMi, COCTOSIIEe B IleJieHalIpaBJIeHHOM CO3JaHuM OIpe/e/ieHHOTO BIlevaT/IieHus] 0 cebe B Ija3ax OKpy-
skarommx» [15, p. 241].

Llenb camMOBBIpasKeHMsT OOYC/IOBJIEHA JKeJIaHMeM TOBOPSIIETO MepefaTh, HACKOIbKO OH 3HAKOM C MPO6IIeMOii,
HACKOJIbKO KOMITETEeHTEeH WX HEKOMIIETEHTEH B PsiZie BOMPOCOB, B KOTOPBIX IPYyTrMe pa3doupaioTcs, M TeEM CaMbIM
BbI3BATh yBaskeHMe (WJIM COUYBCTBME) U T.J., TO, YETO TOBOPSIIEMY He XBaTaeT B XOJe KMBOTo obmeHus [8, ¢. 112].
YeI0BEK OCO3HAET CaMOTO ce0sl, CBOe MCUXMUECKOe COCTOSTHIE, CBOMICTBA Y XapaKTePUCTUKHU, COOpaHHbIe B eVHbII
o6pas. «06pas-I» — 3TO cI0KHOE SIBJIeHNe, BKIIIOUaloliee 3HaHMe o cebe, 3HaHME O TOM, KaKMM XOUeT CTaTb, 3HaHNe
0 TOM, KaKMM JIOJDKEH GbIThb, 3HAHME O TOM, KaKMM MOXKET CTaTh, 3HaHME O TOM, KaKMM Je€MOHCTPMPOBATh CeOsl,
3HaHMe O TOM, KaKUM BBICTaB/ISITh Ce0sI Iepes IMI[OM OKpyXaroumx [11, c. 158].

CaMoBbIpaskeHMe afipecaHTa IPOsIBJISIETCS B Mpe3eHTalMy PasHbIX CTOPOH €ro JIMYHOCTH, 6aromapsi KOTOPbIM
KOHCTPYMUpYeTcsl 06pa3 ToBOpSILIEro cyobeKkTa yepes onucanme ero «S-dusnueckoro, SI-coumanbHOro, SI-MHTEIEK-
TYaJIbHOTIO, 5-5MOLMOHAIBHOrO, SI-peyeMbICIUTENBHOIO» [2, C. 42]. Bce «5I» roBOpsILero HaxoAsT BbIpakeHMe B 1IN~
POKOM CIIEKTPE UCITOIb30BAHMS SI3bIKOBBIX CPEJCTB.

[lepBbIM [AJ151 paCCMOTPEHMS IPELCTABIISIETCS «H-3IMOYUOHAIBHOE», KOTOPOE BBIPAXKAET: «a) SMOILMOHAJIbHbIE [Ieli-
CTBUS ¥ COCTOSIHUS; 6) 9MOIMOHAIbHOE OTHOIIIeHYe, HaTIpaB/IeHHOe Ha 00bEKT; B) 3CTeTMUYECKME UYBCTBA; T') Kay3a-
LIVIO YYBCTB; 1) IPOSIBJIeHMe UYBCTB» [Tam xe].

B HuKecemyolieM auanore Mbl HabmogaeM o6pallieHe roBOpSIero K JMYHOMY MectouMmenuio I — “used to re-
ferring to yourself when you are the person speaking or writing” [19, p. 707] / ccolika Ha ce6s, Kozda uenogex nuuiem uu
2080pum o cebe (37echb U Janee IepeBoy, aBTopa cTaThi. — H. M.), 6aromapsi KOTOpOMY MpUBJIEKaeT BHMMAaHMe K CBOeit
nepcoHe. Kpome Toro, cuHTakcuueckuit mostop (I am jealous) — “a special variant of syntactic repetition is syntactic par-
allelism, which means repetition of similar syntactic constructions in the text in order to strengthen the emotional impact
or expressiveness of the description” [5, c. 208] / 00uH U3 8apuaxHmos CUHMAKCUUECKO20 N08MOPA — CUHMAKCcUUeckuti na-
pannienusm, 0603HaUAOWULl NOBMOP CXOOHBIX CUHMAKCUUECKUX KOHCMPYKYUl 8 mexcme Onsl YCUneHusk IMOYUOHAIbLHO20
8030elicmeust unu 0151 IKCNPECCU8HOCMU ONUCAHUS. — TEMOHCTPUPYET SMOIMOHAIbHbBIN HACTPOIi TOBOPSIIIETO:

“I am jealous of everything whose beauty does not die. I am jealous of the portrait you have painted of me. Why should
it keep what I must lose?” [23, c. 24]. / I peeHOCIMHO OMHOWYCb KO 8CeMY moMYy, 2de He nozubaa kpacoma. 5 peeHOCMHO
OMHOWYCb K Moemy hopmpemy, Komopwlii mol Hapucosas. C Kakoii cmamu 6 HeM COXpAaHsemcs mo, uezo 5 IUWArcy?

O6paiieHne K Bompocy obuiero tuma (isn’t she wonderful?) crioco6¢cTByeT BhIpakeHMIo yauBienus [9, c. 400] ro-
BODSIILIEro:

“So, you see, I'm married, he said suddenly; what do you think of my wife? <...> But isn’t she wonderful? I tell you,
my boy, lose no time; get married” [22, c. 37]. / Kak vl noHumaeme, 51 xeHam, — HEOHUOAHHO 3AsA6UJl OH. — Umo vl Oy-
Maeme o moeli xeeHe? <...> Hy, pa3zee oHa He npekpacHa? Ilosepbme MHe, MOli Opye, He mepsiime 8peMeHU, HeHUMeCy.

B cienyoiem npumepe SI-sMoOIMOHAIbHOE TIEPeAaeTCsl TOBTOPEHMEM CJIOB U BbipakeHmii (because... You have...)
¥ BBIPAKAET ONpeAeeHHOe IICUXMYeCcKoe COCTOsSIHMe roBopsiiero [6, ¢. 112]:

“Yes”, — he cried, — “you have killed my love. You used to stir my imagination... I loved you because you were marvel-
ous, because you had genius and intellect, because you realized the dreams of great poets and gave shape and substance
to the shadow of art. You have thrown it all away. You shallow and stupid” [23, c. 73]. / [a, — 3akpuuan oH, — 6sl Younu
Moo 110608b. PaHvlie 6bl 601HOBANIU MO€E 8000paXceHUe... 5 8ac noOUL, NOMOMY UMO bl U2panu 4yoecHo, NOMoMy Umo
s.8uden 6 6ac ManaHm, NOMOMY UMo bl BONJIOWANU 8 HCU3Hb MeUMbl GeJIUKUX N0IMO08, 00JIEKAIU 8 HUBYI0, PEaNbHYI0
(opmy Becniommsle 00pasvl UCKyccmed. A meneps ¢ 3ImuM NOKOHUEHO. Bbl 0KA3anUCL MOIbKO NYCMOLi U 02paHUUeHHOL.

Llenbio CJIeQYIONIErO BbICKA3bIBAHMSI TEPOVHM SIBISIETCSI HE BCTYIIUTDh B KOHTAKT, He TIPUBJIeYb BHUMAaHME K cebe,
a BBIPasuUTh yKac, repemath HeraTuBHoe (I screamed, roe scream — “to make a loud high cry because you are hurt,
frightened, or excited” [19, p. 1273] / eusxcams — usdasame 2poMKuUli KpUK N0 NpuyUHe paHeHus, Ucnyza uau 60JIHeHUsI)
OTHOIIIeH)E KO BCEMY ITPOMUCXOASIIEMY:

“Bret!” — I screamed, but, of course, too late. <...> “Bret!” — I repeated. — “What have you done?” [14, p. 88]. / Bpem! —
3aKpuyuana s, Ho, KOHEUHo Jce, N030HO. <...> bpem! — nosmopuna . — Ymo mot Hameopui?

AHaNOTMYHBIN CTyyaii caMOBbIPasKeHMsT HAGIIOIAeTCST B CJIEAYIOIEM BbIPAYKEHUY SMOIMYU TOBOPSIIEro MOCpe -
cTBOM obGpaiteHus K Bory ¢ 6imarogapHoctsio (Thank you, Lord), roe thank God (= Lord) — used for saying that you are
happy that something unpleasant has stopped or has not happened [19, p. 1484]. / Cnasa Bozy! — ucnons3yemcs npu 8bi-
PAdeHUU cuacmesl, Ymo HUUe20 HenpusimHoz0 He NPOU30ULIO, HE CYYUI0Ch. [IpU ITOM CUASIIINIA PSIIOM ChIH BCE CJIbI-
IIUT U TIoTy4aeT MHGOPMAIMIo 06 IMOLMOHATBHOM HaCTPOe MaTepy B MOMEHT r'OBOPEHUS :

I rolled down my window, poked my head out, and looking up in the direction of the clouds said: “Thank you, Lord, You did
a great job. I don’t think my windshield’s ever been this clean before” [18, p. 100]. / 5 omkpwina 0OKHO 8 MawuHe, 8bICyHYNA
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207108y U, 06pauiasce Kk Hebecam, npousHecna: «Cnacubo, I'ocnodu, Ter cdenan 6onvuioe deno! 5 u npedcmasums He Mo2/d,
umo6ol Moe 106080€ CMeKA0 BbLI0 MAKUM HUCTBIM ! ».

B mpumepe u3 pousBegenns Y. C. MosmMa roBopsIiiii HalleJeH BbIpa3suTh CBOE OTHOIIEHME K BbICTYIJIEHMIO aK-
Tpuchl (like you / kak mol), XapaKTEPU3ysI ero Kak UCKIoUnTeabHoe (if everyone / ecnu Ovl 8ce), HEMOHCTPUPYS TEM
CaMbIM 3HaHME COBPEMEHHOrO MMpa TeaTpa. YCIOBHOe HaKIOHeHue (says what must happen or exist in order
for the information in the main part of the sentence to be true [19, p. 288]) crtoco6cTByeT JOCTUKEHUIO ITOCTABIEHHO
1enu BbIpaxkeHust Boctopra (if everyone acted like you / ecnu Obl 6ce uepanu, Kak mel) B COUETAaHUY C MOJATbHBIM TJ1a-
rosiom could — used for emphasizing how angry, happy, bored etc. you are [Ibidem, p. 315] / Morna — ucnonb3yetcs
TIPY BHIPAsKEHUM 3JIOCTH, CUACThSI, CKYKY U T.II.:

“Look here, if everyone acted like you, the world couldn’t go on” [Ibidem, p. 59]. / Hocnywati, ecnu 6vl 6ce enu ceds
maxk, Kak mol, Mup He Moz 0bl Cyujecmaeosams oanvule.

Wnm xe:

“If you want to learn how to use a telephone, Mom, take lessons from Abby”, — he said with pride about his sister. —
“To this girl, a telephone is like a fishing pole” [13, p. 96]. / Ecnu moi X0uewb HAy4uUmascs noib308amscst meneoHom, ma-
Mma, yuucb samomy y D606u, — CKazan oM ¢ 20pdocmeio 0 ceoeil cecmpe. — OHa ¢ menepoHoM Kak pwsiba 8 800e.
SI-aMoIMOHAbHOE, TIEpeiaBaeMoe MTOBeIMTETbHBIM HaKJIOHeHMeM — the form of a verb that expresses orders [19, p. 717] /
opma enazona 01 evipaxceHus npukasa (take lessons from Abby), Korga CbIH YUUT CBOIO MaTh TOMY, KaK HEOOXOAMO
pa3roBapuBaTh Mo TejsedoHy. IIpy 3TOM HabIIOAAETCS CKPbITOE BOCXMIeHMe cecTpoit (with pride about his sister:
pride — a feeling of pleasure and satisfaction that you get when you, or someone connected with you, have achieved some-
thing special [Ibidem, p. 1117]).

B ciiemyroieM mpumepe TOBOPSIIMIA BbIPAXKAET CBOIO BOJIIO, MBITAsACh YTOBOPUTH POMUTENEl 3aBECTU JIONIAIKY
B 1X goMe. Llesib 5MOLIIOHAILHOTO CAaMOBBIpaskeHMsT pebeHKa mpeacTaBieHa Bo ¢pase I just decided. / 1 mak pewuna, —
rhe just is used for emphasizing a statement [Ibidem, p. 778] / ucnonw3yemcs 011 ycuneHus: ymeepicoeHusl.

Our daughter, Beth, came tearing into the house one morning with a look on her seven-year-old face that meant I have
an idea too big for the universe! “Mama”, — she began, — “we could have a horse! It could play in the backyard, drink from
the swimming pool, and sleep in the garage. We have plenty of room. I just decided!” [21, p. 64]. / Hawa dous, Fem, odHa-
HOvl ympom npuuia 00MOli O Ce3amu Ha 21a3ax U ¢ 8vlpaxceHueM auyd, 03HaUarwum: «Y meHsa ecms udes,, C1UUKOM
Gostvwuas ons amoti eceneHHoli!». Mama, — Hauana oHa, Mol Mo2au 6vl 3agecmu owads! OHa Obl 2ynana Ha 3adHem 08ope,
nuna u3 6accetina u cnana e zapaxce. Y Hac MHo20 Mecma. I mak pewuna!

K A-unmennekxmyansHomy MOXKHO OTHECTU: «a) MHTEJUIEKTyaJIbHbIe CIIOCOOHOCTY ¥ COCTOSIHMS; 6) CO3HaHue,
MIpeIuyBCTBUE, UHTYUIIMIO; B) TIAMSITh; T) BOOGPaskeHMe; ) MbIIIJIEHNE; €) SKeJIaHMUsI; 5K) BOJIeBbIe AeCTBUS U COCTOSI-
HMUSI; 3) CBOJCTBA JIMYHOCTU» [2, C. 42]. ‘SI-MHTe//IeKTyalbHOe’ COMPOBOXKIAETCS ObpalleHueM K psLY SI3bIKOBBIX
CPeZCTB JIEKCUMUYECKOTO M TPAMMATUUECKOTO COMIEPXKaHMs, a TakKe CTPATeruit IOCTPOeHUs BhICKA3biBaHuUsI. B ciie-
IYIOIEM TIPMMepPe TOBOPSIINIA CTPEMUTCS MTPOIEMOHCTPUPOBATh CBoe 3HaHue (know — “to be familiar with a process
or a system” [19, p. 790] / 3Hame — 6bimb 0c8eJOMIEHHBIM O Npoyecce Il cuchmeme) TIPaBwI 0OIIeHMs 10 TeaedhoHy
¥ 0O'BSICHUTD UIX MaTepu.

“I know this is a fine point, Mom”, — my young-adult son began in all earnestness, — “but never, ever, pick up
the phone on the first ring” [12, p. 101]. / 4 3Hato, 5mo omauuHwlii MOMEHM, Mamd, — MOU CblH-NOOPOCMOK HAUAN 2080-
pums € cepbe3HbiM 8U00M, — HO HUK020a, HUK020a He Oepu mpy6Ky cpasy nocjie nepeozo 360HKA. ‘SI-MHTeIeKTyalbHOE’,
TIpe/ICTaBJI€HHOE B CJIEAYIOIIEM MTpUMepe, 0OBSICHIETCS MTPUCYTCTBMEM IJIaroyioB know — “to be familiar with a process
or a system” [19, p. 790], can — “to have an ability or means to do something” [Ibidem, p. 196] / ymems — umems cnoco6-
HOCMb unu cpedcmea coesiamos umo-mo. IIpy ITOM TOBOPSIIMIT COMPOBOXKAAET MHTEIEKTYaTbHOE CAMOBBIPAKEHNE CBO-
MM 3MOLIMOHATLHBIM HACTPOeM (too much of myself, rie too — “so much of a particular quality that something is not possi-
ble” [Ibidem, p. 1515] / criuwikom — HACMOIbKO MHO20 0npedeneHH020 Kauecmed, Ymo OHO CMAHO8UMCSl HEBO3MOMNCHBIM):

“I know you will laugh at me”, — he replied, — “but I really can’t exhibit it. I have put too much of myselfinto it” [23, c. 5]./
A 3Harw, mol 6ydews cMesimucst HA00 MHOU, — CKA3AJl OH, — HO S JelicmeumenbHO He MOZY 3mM020 NPOOeMOHCMPUPO8AMb.
S CAUWKOM MHO20 8J103CUJL 8 IMO.

IIpy aHaM3e CJIEQYIOMIETO AMANOTa MOXHO CHENaTh CJIEAYIOLIMI BHIBOA: CAMOBBIPasKEHVE MCIIOIb3YETCSI C LIENbIO
(dbopMMpoBaHus BIIEUATIEHNS, HY)KHOTO 06pasa y cobecenHuka. C TOMOIIIBIO CI0Ba never — not in any situation [19, p. 952]
B COUYETAHUM C MOBEJUTENbHBIM HAKIOHEHMEM (never marry) 6ojiee OMBITHBIN cobecenHuk, Jlopa T'enpu, Bo3meii-
CTBYeT Ha 60osiee Mos0moro, [lopuaHa. Bua caMoBbIpaskeHUsT — «SI-MHTeUIeKTyaIbHOE», KOMMYHUKAHT J€MOHCTPU-
PYET CBOIO MY POCTh, IPY 3TOM IPUCYTCTBYET U BOCIIUTATETHHOE BO3IENCTBIE.

“Never marry a woman with straw-coloured hair, Dorian”, — he said after a few puffs. “Why, Harry?” “Because they
are so sentimental”. “But I like sentimental people”. “Never marry at all, Dorian. Men marry because they are tired; women,
because they are curious: both are disappointed” [23, c. 41]. / Hukoz0a He #eHUCb HA HeHWUHE CO CBEeMJIbIMU 8010CAMU,
HopuaHn, — ckazan oH nocne napst 3amsicex. — Ilouemy, Fappu? — ITomomy umo oHu cenmumeHmansvHsl. — Ho mHe Hpa-
8AMCA CeHMuMeHmanvHole ni0du. — Boobuje He ceHucw, JJopuan. MyxcuuHsl MeHAMCA om YCMAaoCmu, MHeHUWUHbL
om J1106oNbLINCMBA: pa3ouapossieaomcs u me, u opyaue.

“I-¢usuueckoe’ 06yCIOBIEHO NEeMOHCTpAIMEl CUIbI ¥ BO3MOXKHOCTE} TOBOPSIIEro: «a) OPTaHM3M YeOBeKa;
6) dusmueckoe BoCIpUsITHE; B) 3TOPOBbE U CAMOUYBCTBUE; T) HU3MUECKME BO3MOKHOCTM U COCTOSTHUSI UeIOBEKA;
) BHEIIHMIT 06JIMK YeoBeKa; €) (a3bl YeJ0BeUeCcKOi JKU3HY; K) TOTPeGHOCTH, IPUBBIUKHA; 3) ABVOKEHMS, TIOTOXKE-
HusI Tena» [2, c. 42].
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“How dreadful!” — cried Lord Henry. — “I can stand brute force, but brute reason is quite unbearable. There is some-
thing unfair about its use. It is hitting below the intellect” [23, c. 34]. / Kakoii yx#ac! — 3axpuuan s1op0 I'enpu. — S moey
npomueocmosme 2py06oti cune, Ho 2py6ocms HesbviHOCUMA. Ecmb umo-mo Hecnpaeeonugoe 8 3mom. Yoap Hudxice nosca.
B npuBeneHHoi dpase MomanbHblil Iy1arosn can/could BeipaxkaeT Gu3NUeCKyl0 BO3MOXHOCTb yenoBeka [10, c. 163]
B COYETAHUU C MECTOMMeHMEM I.

“Who bets I can swallow that whole roast in one gulp?” “No way, Carlo”, — said one of the male relatives dismissively. —
“Even a horse couldn’t do that” [22, c. 10]. / Cnopum, s cmo2y hpoeaomums 3mom Kycok msca 3a o0uH ykyc! — Euje uezo,
Kapno, - ckazan 00uH u3 po0cmeeHHUK08 YHUUUNCUMebHO. — [axce xcepebey He MOXcem 3mozo coeaame.

B ciemytoreM BbICKa3bIBAHMY YCTAIOCTb TOBOPSIIETO KaK AeMOHCTpaIus SI-Gu3nyeckoro COnMpoBOXKAAETCS BbIpa-
sKeHMeM JIeKCUUecKoil enyHuiiei tired — “needing a rest or sleep” [19, p. 1509] / ycmasuiuii — mpebyem omobixa unu CHa.

“Basil, I am tired of standing”, — cried Dorian Gray suddenly. — “I must go out and sit in the garden. The air is stifling
here” [23, c. 19]. / Ba3uz, 5 ycman cmosims, — 6He3anHo e3monuncs Jopuar I'peii. — 5 donxcen notimu omooxHyme 6 cady.
A 3advixarce 30ece.

Ele offHOM 13 CTOPOH CaMOBBIPAsKEHUS BBICTYIAET AEMOHCTPALMS SJ-COYUANbHO20: «a) AeATeNbHOCTh; 6) 06bIuan,
TPamUIIVU, CyeBepys; B) IOBeIEHME, TOCTYIIKY YeJIOBEKA; T) YeJIOBEK B OOIIECTBE; /1) OTHOIIEHMS B 001IeCTBe» [2, C. 42].

B crienytomiemM amanore HaGJIIOJAeTCs CaMOMpe3eHTalys MPOJAaBlia B PasroBOpe ¢ MokymaTeneM. IIpomaBerr
He CTPEMUTCS TIPOM3BECTM TIONOXKUTEIbHOE BIIEUAT/IeHWe Ha TOKymaTesis, 06paTUBIIMCh C OOGIIMM BOIIPOCOM
(the speaker is interested to know whether some event or phenomenon asked about exists or does not exist [10, c. 301] /
2080pAWULL XOuem y3Hamo, Cylujecmayem uiu Hem Kakoe-mo sigJieHue unu cobsimue) (Are they comfortable?) 06 ymo6cTBe
06yBu (foolishly asked). Tem caMbIM ITPOJABELL IOKa3bIBAET CBOE YMEHME PabOTaTh C KIMEHTAMMU.

“Are they comfortable?” — the salesman foolishly asked, as if comfort should be a criterion for shoe-buying
at age 12[13, p. 94]. / Ydo6Hbsie? — HausHO cnpocun npodasey, 6yomo ydo6cmeo — amo kpumepuli esibopa o0yeu
8 12-nemHem gospacme.

BeskmMBOCTb TOBOPSIIIIETO B CJIEAYIONIEM ITPYMEDPE BBICTYIIAET KaK IMOKa3aTe/b 3HAHMSI OCHOB IOBEIEHUS B COI[NY-
Me (respect — “to feel admiration for someone because of their personal qualities, their achievements, or their status,
and show this by treating them in a polite and kind way” [19, p. 1206] / yeaxcams — 80cXuwjamsCcst IUUHbIMU KA4ECMBAMU,
00CMUNCEHUAMU UNU CINAmycom Jito0eli U 0eMOHCMPUPOBAMb UM MO BEHIUBBIM U YBANCUTNENbHBIM OMHOUIEHUEM).

“I respect all that is holy in her. I do not respect those who grind the poor or steal their neighbor’s land” [16, p. 22]. /
A yeascaio ece mo, umo 8 Heti om Boza. 5 He ysaxcaio mex, kmo 060upaem 6e0HIK08 U1u omoupaem 3emuw y cocedeti.

SI-peuemblcnumesivHoe: «a) TOBOPEHME U peueBoe 06IIeHNe; 6) BbIpaykeHVe MBIC/Ie U UyBCTB» [2, ¢. 42]. ‘Sd-peue-
MBICJTUTEIbHOE’ OCHOBAHO Ha PACCY)XKAEHMSIX Y PasMBIIUIEHUSIX TOBODsIIero (suppose, remarked). Vicrionb3oBaHue
YKa3aHHbIX IJIarolioB OOYCJIIOBIEHO UMX CEMAHTUKOI: suppose — “to believe that something is probably true, based
on your experience, your knowledge, and any other information that you have” [19, p. 1444] / nonazams — eepumy,
UMmo Ymo-mo UCMUHHO, OCHOBbIBASICb HA COOCMBEHHOM ONblime, 3HAHUAX UIU 000U dpyzoli unpopmayuu; remark —
“to make a comment or express your opinion about something” [Ibidem, p. 1195] / ommeuams — KomMmeHmMuUPOBAMY
WU 8blpaxcams co6¢cmeeHHoe MHeHUe OMHOCUMENbHO Hezo-mo.

“You are ill, I suppose. When you are ill you shouldn’t act. You make yourself ridiculous. My friends were bored. I was
bored” [23, c. 73]. / Bol 8ce 6onvHbl, 51 0ymaro. Bam He cnedosano uzpams, ecaiu 6l He 300p08bl. Bol 8bicmasisieme ceos
Ha nocmewuuje. Mou dpy3es ckyuanu. S ckyuan.

“You said that if  wanted you to do anything you wouldn’t mind doing it”, — she remarked. — “It was quite true” [20, c. 276]. /
Tot ckasaz, umo, eciu s 3axouy, 4moosl Mol ueM-mo 3aHsCs, mol Oydeulb He npomue, — ommemund oHa. — Tax u ecme.

3aKiouyeHue

Takum 06pa3om, Mbl IPUXOIUM K CJIEAYIOIIMM BbIBOAAM: BO-TIEPBbBIX, peueBast IeITeJIbHOCTb MPeACTaBIIsIeT co60it
CJIOKHBI KOHCTPYKT, OOYC/IOBJIEHHBIN PSIIOM BHESI3bIKOBBIX XapaKTEPUCTUK, K KOTOPbIM OTHOCUTCS 1LIeJIb PEeueBOii
JlesiTeIbHOCTU ToBopsiero. OngHa U3 TaKOBbIX — I1eJIb CAMOBBIPKEHUS — HaAMpaBjeHa Ha PacKpbITMe TOBOPSILIUM
cBOero o6pasa, CBOEro BHYTPEHHErO MMpPA, CBOMX XapaKTEPHBIX UepT. Bo-BTOPHIX, 11€/Ib CAaMOBbIPAXKEHMS OCHOBaHA
Ha IIpeJiCTaBJIeHMM Da3HbIX CTOPOH $I-TOBOpSILIEro, BKIIOYAIOIIEro $I-SMOLMOHAAbHOE, SI-MHTe/IeKTyalbHOe,
A-busnueckoe, SI-counanbHoe. B-TpeTbuX, MccaemoBaHue BepOaTbHBIX MTyTel BhIPAsKEHMS eI CAMOBBIPAsKEHUS TO-
BODSIIIETrO CIIOCOOCTBYET MOHMMAaHMIO TOTO (aKTa, UYTO Kask[asl COCTaB/IsIoIIas U3 SI-roBOpsIIIero xapakTepusyercsi coo-
CTBEHHBbIM HaGOPOM SI3BIKOBBIX CpefcTB. Cpefi TAaKOBbIX: JIMUHOE MeCTOMMeHMe I, OOl BOMIPOC, CMHTAKCUUeCKUit
TTOBTOP, TOBEIUTEIbHOE HAK/IIOHEHME, YCIIOBHOE HAK/IOHEHME, MOJATbHbIE M CMbICJIOBBIE IJIAr0JIbl. IJIaBHAS (QYHKLIMS
KasKIOTO M3 3asIBJIEHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB — TepelaTh 3asB/ieHHbIe XapaKTepPUCTUKY roBopsiiero. VMsyuenne dhyHK-
LMY SI3bIKOBOTO 3HAaKa B XO/ie BbIPaskeHMs 11/ CaMOBbIPaKeHUSI TOBOPSIIIETO Ae/laeT aKTyaabHbIM TO, UYTO Psii BOIIPO-
COB, CBSI3aHHBIX C POJIBIO LIV B PEUEBOI IeSTETbHOCTH, CITIOCOOCTBYET JabHeleMy 06CyKIeHII0 MaTepyaia.
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